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AHHOTaN M

Crarbsi TOCBsilIieHa OCOOEHHOCTSIM TMepeBojila CyOTUTPOB K Xy[AOKeCTBeHHbIM (uibMaM. B cTaThe pacKpbIBalOTCA
TeopeTUuueCKre OCHOBBI ayMOBU3YyaJbHOTO TepeBoJia HeMEIKUX Xy[0)KeCTBEeHHbIX (JUbMOB M TIPUMEHEHUs TiepeBofueCKUX
TpaHchopMaLi KakK CPeICTBA [JOCTH)KEHHS] HauOOJIbIIero MparMaTHiuyeCckoro BO3/eHCTBUS Ha perunureHTa. Pabora copepyKur
aHa/M3 TepeBoJuUeCKUX TpaHcdopmaiii ¥ TpUeMOB TipH TmepeBofie cybtutpoB K ¢uibMy Konpaga Bonbda
«Ichwarneunzehn», 0co6eHHOCTb KOTOPOTrO 3aK/IFOUAeTCsl B €ro /IBYsI3bIYHOCTH. TakuM o00pa3om, B (W/IbMe MpPUCYTCTBYET
repeBoJ, Kak C PyCCKOTO Ha HeMeLKUH f3bIK, TaK M C HEMEL[KOTO Si3blka Ha PYCCKMM. ABTOPBHI NPUXOAST K BBIBOAY, UTO
HarboJiee YaCTOTHBIMU CriocobaMu epeBofia CyOTUTPOB K JJAHHOMY (PU/IbMY SIB/ISIFOTCS TPaMMaTHUeCcKue TpaHC(hopMarivu.

KioueBble /10Ba: ay/lIyMOBU3ya/lbHBIM TEpPeBOJ, CyOTHUTPBI, MepeBofUYeCcKHe TpaHC(OpMaluK, TrpaMMaThyecKue
TpaHchopMaLH.
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Abstract

The article is dedicated to the specifics of the translation of subtitles for feature films. The article reveals the theoretical
foundations of audiovisual translation of German feature films and the use of translation transformations as a means of
achieving the greatest pragmatic impact on the recipient. The article contains the analysis of translation transformations and
techniques in the translation of subtitles to the film "Ich war neunzehn" by Konrad Wolf, the specific characteristic of which
lies in its bilingualism. Thus, the film contains a translation both from Russian into German and from German into Russian.
The authors conclude that the most common ways to translate the subtitles of this film are grammatical transformations
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BBeaenue

B ycnoBusix miobanu3aluy M pacripoCTpaHeHust 3apyOeKHOM KMHOMPOAYKLMH ay/JHOBU3yalbHbINA MEePeBOJ CTAHOBUTCS
OZHUM W3 OCHOBHBIX HarlpaBlIeHWH u3ydeHws1. [1epeBoy ayiOBU3yalbHBIX TEKCTOB B HACTOSIIL|ee BPeMsI MOJb3YeTCs: GO/bIINM
CIIPOCOM, €ro aKTyaJbHOCTh 3HAUMTETHHO BO3POC/A B CBSI3U C GOJBIINM KOIMUYECTBOM MHOCTPAHHBIX (DMTBMOB B POCCUICKOM
KUHOMpokKaTe. Ha cerofHsIIHUN [JeHb OAHUM U3 HauboJiee PacripoCTPaHEHHBIX BU/IOB ayAMOBU3yabHOTO MEPEBO/A SIBISETCS
CyOTUTPUpOBAHHUE.

OcHoOBHBIe pe3yJIbTaThl

CyOTUTpHpOBaHHe — 3TO COKpAllleHHBIM IlepeBoj, [JUanoroB (GHIbMa, OTPAKAIOIUN ero OCHOBHOE COfep’kKaHue U
BBID&)KEHHBII B BH/Ie TIeUaTHOTO TEKCTa, KOTOPBIM B OOMBILMHCTBE C/TyuaeB pacriojiaraeTcsi BHU3y 3kpaHa [2, C. 8]. Cy6TuTpsl
YacTo BEIOMPAOTCS B KaueCTBe OCHOBHOTO BU/IA I1€PEBO/IA.

Ha 370 ecTb psaj npuuuH:

1) TpaHLWs TI0 «COXPAHEHHIO IyXa OpPUTHHAa/a»;

2) cyOTUTPUPOBAHKE 3HAUMTENBHO AelleBye Ay0/siKa;

3) HEeCKOJIBKO TOCYZAPCTBEHHBIX $3bIKOB B CTpaHe (Harmpumep, B IlIBefiriapum), /s KaKAOTO sI3bIKa €CTb OT/eJbHast
crpouka cybrurpos [8, C. 17].

Ocy1lecTBieHde TepeBofa KUHOGUIBMA C IIOMOLIbI0 CyOTUTPOB IpefcTaBisieT cO00M TPYAHBII M MHOTOrpaHHbIM
TIpoLiece, iaHHas [iesATe/IbHOCTb TpeOyeT OT MepeBoJUMKa ClielidaIbHbIX 3HAHUH U YMeHHH He TOBKO B 00/71aCTH JIMHT BUCTHKHY,
HO U B 00/1aCT KUHOMCKYCCTBa.

[Tpobnemamu mepeBofia CyOTUTPOB 3aHUMaIMCh MHOTHe HccienoBares (AHocoea H.3., Topikoea B.E., Ko3synser A.B.,
Ky3bmituer C.A., Matacoe P.A. u ap.) [1], [3], [4], [5]. HecmoTpst Ha pa3Hble TIOAXO/bI, YU€HbIe CXOJSATCS BO MHEHWH, UTO Y
JIJAaHHOTO BH/Ia TIepeBo/la UMEeeTCsI Psif TPEUMYILeCTB:

1. 3purenbckasi ayAWTOpWs, KOTOpasi He BjaJeeT WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, MOXKET TIO/yuyaTb HeoOXoAuMble
KOMMYHUKaTUBHble HaBbIKM [JI1 M3yuyeHMs s3blka. B TOM uucrie, mMpu NpocMoTpe (uabMa 3pUTesIM IpefoCTaB/seTcs
BO3MOKHOCTb TIDOBEPUTb HAaBBIKM ayAMpOBaHWs, YPOBEeHb BJaJileHHsl S3bIKOM, a TakKe 3allOMHUTb IIPOM3HOLIEeHUe
WHOCTPaHHBIX CJIOB.
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2. Cy6Tutpsl He TpeOytoT OO/BIIKMX 3aTpaT JeHer U BpeMEHH, a TakxKe He TPeOyIoT ydacTusi 60/IbIIOro KOJIMYeCTBa Jr/ei
B UX CO3/JJaHUH.

3. TlepeBog C UCMOB30BaHWEM CYOTHTPOB CIIOCOOCTBYET COXPAaHEHHIO XYJ0)KeCTBEHHOW LIEHHOCTH (U/bMa, TIOMOTaer
OLIEHUTb MacTePCTBO aKTePOB, COXpaHsieT UX HACTOALIUM ToJ10c, uHToHarwo [10, C. 24].

OcHOBHas 3ajjaua IepeBOJUMKA ayAWOBU3yaJbHOIO Marepuasa — JOHEeCTH /0 3pUTesisl Xy 0KeCTBeHHO-3CTeTUUeCKHe
LIEHHOCTH opurrHasa. Kpome Toro, TiepeBOAUMK [IO/DKEH CO3/aTh TO/THOLIEHHBIN XyJI0)KeCTBEeHHBIM TeKCT Ha si3bIKe TIepeBOo/a.
Ilpy 3TOM TepeBOJUMK MOXKeT CBOOO/HO BBIOMpATh CpE[CTBA, UCMOJb3yeMbie MPU TIEPEBO/IE, OTKA3bIBasiCh OT IEPe/auu
oTpe[ie/IeHHBIX ZieTajiel TekcTa nepeeoga [6, C. 121].

Boibiiiol UHTEpeC KakK [yisi KWHeMaTorpaducToB U 00MTeIeH KMHOWUCKYCCTBA, TaK W [ijis TIePeBOJJUHMKOB MPe/CTaB/IseT
¢uneM pexxuccépa Konpaga Bonbha «MHe Ob110 feBsatHaAaTh» (1968 1), Tak Kak OH 3aHMMaeT 0coboe MecTo B HEMELIKOM
KuHemarorpade.

B ¢dunbme npociiexXrBaeTcst B3aUMOIeMCTBHE IBYX KYJIBTYP, PYCCKOM U HEMeLIKOM:

1) B ¢punbMe UrparoT HeMeLKUe U PyCCKUe aKTéphI;

2) 3By4ar HeMeL[KHe U PYCCKUe TIeCHU;

3) UCIIO/B3YIOTCS IOKYMEeHTasIbHBIE KaJJphl IOTIPOCOB C PYCCKUMU TIepeBOAUNKAMHU.

[ JOCTW)KEHWS] a[eKBaTHOTO W SKBUBAJIEHTHOTO TiepeBojila (HWIbMa I1€PEBOJUMK HUCIIONB3YeT JIeKCUUYeCKHe,
rpaMMaTHYeCKUe U JIEKCUKO-TpaMMaTHueCKHe TpaHC(hopMarivy.

Cpeau nekcryeckrx Tpanchopmaluii Hanbosiee 4acTo BCTPEYAeTCsl PUeM TeHepaTi3alu.

Tbt MHe mo32u He nbLiu! — Rede nicht [11]!

Zasail, examb Hado! — Wir miissen weiter [11]!

Mbi xce ceou! — Wir sind doch Russen [11]!

TeHepanm3anyisi UCXOQHOTO 3HAueHWs MMeeT MeCTO B TeX Cydasx, KOrda Mepa WH(OPMAIMOHHOW YIIOPSAOUeHHOCTH
WCXOFHOW eVHUIIBI BBIIIe Mephl YIIOPSAOUeHHOCTH COOTBETCTBYIOIIEN el M0 CMBIC/ITy eOWHUIIbl B TEPEeBOSIIeM SI3bIKe U
3aK/IFOYaeTCss B 3aMeHe YaCTHOro OOIMM, BHZIOBOIO TIOHSATHS POJOBBbIM. 371€Ch IepeBOJUMK He Togo0pas HY)KHOro
SKBHBAJIEHTa PyCCKOMY CJIOBY «CBOM» W 3aMEHHJT €T0 CJIOBOM «Russen», TeM caMbIM 00e3/THUMB TIPU3LIB.

B xoge wccienoBaHust ObUIM BBISIBJIEHBI 3aMeHbI CI0BA U CJIOBOCOYETAHUM MHOCTPAHHOTO s13bIKA, 3HAYEHUs] KOTOPbBIX
MOYKHO BBIBECTH JIOTUUECKUM MyTeM M3 HauaJbHOTO 3HaUeHUsI:

51 mooice bosinack! 3eepunbim cmpaxom bosinacek! — Ich hatte Angst! Todesangst [11]!

Hapoo nodbixan om xonoda! — Menschen erfroren [11]!

Tonbko ce200Hs1 ympom 2poMbixano umo-mo co cmopoubl Bepauna! — Aus Richtung Berlin kommt seit heute friih Getdse
[11]!

3/ech MepeBoUMK MepeIaeT CMbBIC/T MIPeIIOXKEHHUs APYTUMU C/I0BaMu. J0C/IOBHBIM MepeBoj 3Bydas Obl HHaue. B maHHbIX
rpyuMepax Hab/IioaeTcst pa3BUTHE CMBIC/IA, UTO, B KAKOM-TO CTEIEeHH, OTPa)kaeT CyObeKTUBHYIO OL|eHKY MepeBOIUMKa.

[IoBO/IbHO YacTo MepeBOJUMK NprberaeTt K MpyUeMy KOHKPeTH3alliH, 3aMeHe eJUHHIIbI UCXOAHOTO si3bIKa, UMeloleli bosee
LIMPOKOe 3HaueHue, eUHHLIel si3bIKa repeBoyia ¢ 6osiee Y3KUM 3HAUEHUEM.

Buduwb, umo gbimeopsiom! Yepm 6bi ux nobpan! — Und das nennst du Ordnung [11]?

B [aHHOM TipuUMepe KyJbTypHasl peayusi PyCCKUX PyraTeibCTB MEPEeBOAUTCS TPH MOMOILIM criocoba KOHKpeTU3alyu, 3a
OTCYTCTBHEM 3KBHBAJIEHTa B HEMELIKOM SI3BIKe.

B naHHOM TIpHMepe BayKHOCTB TIPe/IMEeTa BhIPaKAeTCs] KOHKPeTU3UPYIOLUM TpUJiaraTelbHbIM «wichtig»:

Joxkymenm! — Ein wichtiges Dokument [11]!

B cienyromnumx nprMepax mepeBoUrK KOHKPETU3UPYET JalbHeHIe JeCTBUS:

MeHs kyda mbl pasmecmuwib ? — Wo schlafe ich [11]?

3aempakams! — Zeit fiir Friihstiick [11]!

K HanMeHee UCIOB3yeMbIM Cpeiu JieKCueCKUX TpaHC(hOpMaLiiii prieMaM OTHOCSITCS TPAHCKPHUIILIUS Y TPAHCIATePaLiysl.

Spandau — IlInanoay [11]

Bernau — bepuay [11]

Ziganjuk — Lbteaniok [11]

Cnacubo, Cawa! — Danke, Sascha [11]!

IToMUMO TIepeBOIUECKOM TpaHC/TUTEPAIUH, /ISl S3BIKOBBIX €IUHUI], He MMEIOIINX HEeroCPeCTBEHHOTO COOTBETCTBUS, B
repeBOJsIIeM sI3bIKe aHaTM3UpyeMoro ¢puibMa WHOT/ia IPUMEeHsIeTCs KalbKUPOBaHUe.

Baoum! S komenoaum! Wadim! — Ich bin Kommandant [11]!

Toeapuwy netimeHanm! 30ech degywika! — Genosse Leutnant! Hier ist ein Mddchen [11]!

IMpu cyOTUTPUPOBAaHHOM TEpeBO/ie uvallle BCEro TEepPeBOJUMKH TpUOeraroT K WCMO/b30BAaHUID TPAMMATHUeCKUX
TpaHcdopmaLii.

[puemM uieHeHWs TPEAJIOKEHUs] TIPU TEPeBofie CYOTUTPOB UCIO/b3yeTCsl [JOCTAaTOYHO YaCTO, UTO OOYC/IOB/IEHO
CTPYKTYPHBIMH 0COOeHHOCTSIMM (pa3 U TpeOOBAaHUSAMH K TIpe3eHTAl[M CyOTUTPOB Ha 3KpaHe. CreqyroUUil MHpuUMep
JIEMOHCTPHUPYeT MCII0/Ih30BaHKe MpreMa UIeHeHHs!, KOT/ia OfIHO TPe/I/IOKeHHe Ha si3bIKe OpUrhHasia pa3dbuBaeTCst Ha HECKOJIbKO
TIpeJJIoyKeHUH Ha s13bIKe TepeBoja.

Ilepesedu eli 3mo 8ce 00CA08HO. — Ubersetze das Alles. Wort fiir Wort [11].

Das ist ein Haus, an dem einerote Fahne weht. — Tam dom. Kmo-mo ebigecusn Ha Hem KpacHbili ¢paae [11].

Ich kam eine Woche nach dem Angriff hierher aus der Artillerieschule. — 5I npubbi1 Hedento cnycmsi nocne HacCmMyn/aeHusl.
51 6b1 6 apmuaneputickom yuuauuje [11].

Vicnonb3oBaHWe Takoro mpHeMa TakKe HUMeeT I[eJIbI0 BOCIIPOM3BeJeHHe Tay3alldd B PeUd T'epPOeB U TIOAXOJUT [ijis
CO3/IaHUsI CYOTUTPOB TOJILKO B TOM CJIy4ae, KOr/la 4acThb JAaHHOrO MPe/JIOKeHUsT MOXKHO MepeMeCTHTb B Jpyroi cyotutp 6e3
TIOTEPY CMBIC/IA TIPOUCXOZASIIIETO.
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Crneayer OTMeTHTb, YTO TIpueM OObeJWHEHHs Tpe[JIOKeHWH, paclipOCTpaHeHHbId B ADYTMX BHZAX IepeBofa, He
XapakTepeH /sl IepeBofa KUHOGWIBMOB C IOMOLIbIO CYOTHUTPOB, IOCKO/NBKY YCIOXKHSIET WX CTPYKTYpy W HapyllaeT
CUHXPOHHOCTb 3ByUYaHUsI Peuy 1 NOsIBJIeHUs1 CyOTUTPOB Ha SKpaHe.

Ona cnpawwugaem. Tbl Hacmoswuti condam? — Sie fragt, ob du ein richtiger Soldat bist [11].

[lBa ripeziioxkeHus1 0ObeJHEHBI B OZJHO CJIOKHOTIOAUMHEHHOE TPeJ/IOKEHHe.

A mbl eli omgemb, Umo 6 apmuu s He 0151 3a6asbl. A NOMomy, Umo y MeHsi Hu4e2o Hem. Hu cmyna, HuU cmona, HU Kpbliu
Hao 2onoeol. — Sag ihr, dass ich nicht zum Spak in der Armee bin. Ich habe nichts mehr, kein Dach iiber meinem Kopf [11].

HeckosmbKo MpeAioKeHUH BbICKA3bIBaHUS OObEAWHEHBI B OJHO TPEJIOKEHHe, COKpalljas BbICKA3bIBAHME W CHHDKast
SMOLMOHATBHYIO Harpy3Ky.

Hy, koHeuHo, oHa He Modicem cebe 3mozo npedcmasumb. Tbl HenpaguabHo nepesoduwis! — Weil du nicht richtig iibersetzt
[11].

IaHHBIA BUJ rpaMMaTUUecKod TpaHC(opMalyu WCMO/b3YeTCs TPU TEPeBofie HeOOoJbIIMX M0 00beMy MpeJIoKeHUH,
KOTOpbIe TeCHO CBSI3aHbI 110 CMBICITY.

ITpu fOC/IOBHOM IepeBoOfie OpUTHHA/IBHASI TPAMMaTHUecKast KOHCTPYKIS pa3bl 3aMeHsIeTCsl aHalIOTMYHOM KOHCTPYKLel
Ha si3bIKe TiepeBozia. Takol mpreM UCHosb3yeTcs, KaK MPaBUIIO, TIPH MepeBOofie MPOCTHIX TPeAJIoyKeHHH, KaKMX MHOTO B IaHHOM
KUHOGHTBEME.

OpjHako criefyeT MPUHUMATh BO BHUMaHHWe, UTO UCIOMb30BaHHe JAaHHOTO MpHeMa 1iejiecoobpa3Ho TOJBKO B TOM Ciyuvae,
€CJIM 3TO He UCKa3UT CMBICIT (pasbl.

OHa xouem 30ecb nepeHouegamsb! — Sie will hier iibernachten [11]!

Er ist einer von der Lagerwache. — OH u3 oxpaHbl nazeps [11].

IModnoscu umo-Hubyob nod Koneca! — Leg etwas unter die Rdder [11]!

Die Front ist weit weg, mein Freund. — ®@poum daneko, Opyxcuwje [11].

I'paMmaTHUecKrie 3aMeHbl YacTH peuyd TIpU TiepeBofle KMHOGW/IbMAa C TIOMOIIBI0 CyOTHTPOB TakXe He SIBJISTFOTCS
OT/IMUMTENbHOW YepTod [aHHOTO BUJA TEPeBOZd, OFHAKO WX MPUCYTCTBHME He [aeT BO3MOXXHOCTH OCTaBUTh 3TOT BHJ
rpaMmaTHueckor TpaHchopMaluu 6e3 OTAeTbHOr0 BHUMAHHUSL.

PaccMOTpUM HeCKO/IBKO IIPMMEpOB rpaMMaThyeCcKoi 3aMeHbI:

1) 3ameHa (opmbI CJI0Ba:

Hy umo ebisicHunu? — Hast du es gekldrt [11]?

B sTOM mpumMepe Bexx/iBasi ¢popMa 3ameHsieTcst oOpallieHHeM BO BTOPOM JIMIle eIMHCTBEHHOTO UMcC/a. B pesysbrare uero
Hea/|eKBaTHO I1epe/iaeTCsi OTHOLIeHHe COoJara K CTapiieMy I0 3BaHHIO.

2) 3aMeHa YacTy peun:

IMoseano mebe! — Du hast ja Gliick [11]!

B 3TOM mpuMmepe Tyaron MeHsieTCsl Ha CyIeCTBUTe/NbHOe. A TakKe IIpOILeJIIee BpeMs IOMEHSJIOCh Ha HacToslIlee.
Hemerkuii BapuaHT MOXKHO ObLIO ObI mepeBecTH Kak: «Thl cuacmauguuk», TO3TOMY JAaHHBIA MEPeBOJ, MO>KHO TMOCYHTATh
HEeTOUHBIM.

3) 3ameHa usieHa TpeJIoKeHUsI:

51 xouy 3Hamb npaedy! — Ich will die Wahrheit [11].

B panHOM IprMepe COCTaBHOE IVIaro/IbHOe CKa3yeMoe I1epeBOAUTCS JOTI0/THEHHEM.

4) 3aMeHa THIIa ITPeJIOKeHHSI:

Du musst das lassen. — Cnpswub [11]!

3pech ToBecTBOBaTesbHasi KOHCTPYKIMS MEHSIeTCSl Ha TIOBEUTE/bHYH0 KOHCTPYKLHIO. COOTBETCTBEHHO TIOBBIIIAETCS
SMOL{OHA/bHAs OKpackKa BbICKa3bIBaHMUSI.

Vcrnonp3oBaHue rpaMMaTHUeCKUX 3aMeH IIPY NepeBo/ie KWHO(UIBMOB C MOMOLLBI0 CyOTUTPOB, KaK U TIpU 1060M Apyrom
BU/le NepeBofia, 00yC/IoB/IeHO pa3/inurieM B (GyHKLUSX, KOTOPbIe BHINOTHSOT OJHU U Te )K€ YaCTH Peyd B HEMEeLKOM U PyCCKOM
sI3bIKax.

Hcrnons30BaHWe aHTOHMMHYECKOTO TIpHEMAa IIpU TepeBofie KMHO(QUIBMOB C TIOMOLIBIO CyOTHTDOB TaKXKe SB/SIETCS
C/IeICTBUEM PA3/IMuusi B CHHTAKCHUECKUX CTPYKTYPaX HEMELIKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB.

Tbt 8pewn! — Du sagst keine Wahrheit [11].

B jgaHHOM TpMMepe Mbl BHMM AHTOHMM CJIOBa «BpaTb» — «IIpaBia». Takke B CyOTUTpe CMATYeHO BOCK/MI[AHUE W
SMOL{OHA/bHAs OKPacKa HCXOAHOTO BbICKA3bIBaHUsL.

Wcrnonp3oBaHue [AaHHOrO IIpUeMa IIOMOTaeT Cfle/laTh TeKCT Oosiee afieKBaTHbBIM U IIPaBWILHBIM C TOUKM 3pEHUS
rpaMMaTHKH PyCCKOTO s3bIKa.

3ak/iroueHue

Takum 006pa3om, B pe3y/ibTaTe HMCC/ae[oBaHusi ObUT C/le/iaH BBIBOJ, UTO OCHOBHBIMHU CrOCOOamMu mepeBoja CyOTUTPOB K
Xy[OXXeCTBeHHOMY GuibMy «MHe Obuto geBsiTHazAuath / Ich war neunzehn» moOMOLBIO CYOTUTPOB Clie[lyeT CUMTaTh
[IOC/IOBHBIM TMEpeBOj U rpamMmaTrhdeckue TpaHchopmariuid. B GO/bIIMHCTBE C/IyyaeB MEepPeBOJUHK YCIEIIHO CIIPaBUJICS CO
CBOeH 3ajjauel, OfIHAKO B Psifie CLIEH BCTPEUAIOTCS C/Tyuau HECOBMA/eHUS] CTHIMCTHUECKUX PErMCTPOB, KOTOPhIE MOTYT OBbITh
OLleHeHbl KaK HeTOYHOCTU WY TIOTPeIIHOCTH TepeBoja.
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